
ېک �تصخر  هپ  هسر  انا  هل 

Holidays with grandmother

 Violet Otieno
 Catherine Groenewald
 Zahidullah Abid
 4
وت�پ    ps  / English  en



یود هوک ، دنوژ  ېک  را�  هپ  یا�  وی  هسر  رلاپ  لپخ  هل  ېمږو  وا  يرمز  . 
هکلب ي$يک ، تصخر  ي)نوو� يي  ېچ  اد  ېزاوی  هن  .و  هلاویل  ريډ  هت  تيصخر 

هت ردنسم  یول  هوی  این  یود  .ي�رو د  هت  ودیل  این  ېلپخ  ېچ د  ښوخ و  هت  ېد 
.هوک دنوژ  ېک  ليک  هپ  ېنوین  بک  ېد$ن د 

• • •

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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تخو بسانم  هراپل  یود  اد د  ېچ  هک�  وو ، هلاشحوخ  هریډ  همږو  وا  یرمز 
کډ هنوسکب  لپخ  یود  ېکمخ ، هپش  هوی  هخ=  ?ت  .يرو@و د  این  هلپخ  ېچ 

وا ولترو ، هن  بوخ  هت  یود  .لوش  وتمچ  هراپل  رفس  دږوا  هت د  ليک  این  وا د  لEک 
.ېلوک ېبرخ  هړا  هپ  Iتصخر  ېی د  هپش   Jهلو

• • •

Odongo and Apiyo were excited because it was time to visit
their grandmother again. The night before, they packed
their bags and got ready for the long journey to her village.
They could not sleep and talked the whole night about the
holiday.
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ېی د ېک  هرلا  هپ  لوش ، ناور  هت  ليک  ېک  رJوم  هپ  رلاپ  لپخ  هتخو د  راسه 
هل ېې  هب  هلک  هلک  .هلوک  هرادنن  ونوت�ک  یاچ د  وا د  ووژ  شيحو  ونورغ ، وRند 

.ېلیو ېردنس هم  هسر  نا� 
• • •

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.
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.لوش هدیو  وا  لوش  يEتس  ناموشام  ېچ  هو  هن  هرېت  هدوم لا  ه= 
• • •

After a while, the children were tired and fell asleep.
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Uیوار هبوخ  هل  همږو  وا  یرمز  ېی  رلاپ  ون  لدېسرو ، هت  ليک  یود  ېچ  هلک 
ېنو ېوی  ېچ د  هلدیلو  ېک  تلاح  ېساد  هپ  انا ، هنوغرز  این ، هلپخ  یود  .لEک 

.هو ه)�  ېلک�  وا  ېړوایپ  هوی  هغه  .هو  هتسان  Iلاغ  ېوی  هپ  ېدنلا 
• • •

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo, means
‘daughter of the people of Kanyada’. She was a strong and
beautiful woman.
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ېې ېردنس  �Iوخ  وا د  هEکو  ېې  اXن  هیاوو ، تسلاغار  ه�  هت  یود  انا 
Iلاډ ېوش  لړوار  هرا�  هل  هت  انا  ېلپخ  ېچ  هلاویل و  ريډ  ېې  نایسلم  .ېلیوو 

هن هEک ”، هغچ  ېمږو  موکرو ”، Iلاډ  هز  یEمول  ، “ لیوو $غ  ړول  هپ  يرمز  يEکرو ،
” .موکرو ېې  هز 

• • •

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the city.
“First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!” said
Apiyo.
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هت ونایسلم  ولپخ  انا  هنوغرز  ېEک ، ېصلاخ  Iلاډ  ېی  این  ېچ  ېغه  هل  هتسورو 
.هEکو اعد  تکرب  قباطم د  ?نهرف  یود د  د 

• • •

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.
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ېسپ وناغرم  وا  وناRنتپ  هپ  یود  .لړلاو  ېدنابد  هخ=  روک  هل  همږو  وا  یرمز 
.ېلهو ې`نم 

• • •

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.
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.ېلوچا ېدناب  لب  وي  هبوا  ليهج )  ) `نډ ىول  وا د  لدېک  هتروپ  هت  ېنو  هب  یود 
• • •

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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ېی لا لړوخ  ۍډوډ  .للغار  هت  روک  هراپل  ۍډوډ  یود د  ون  هوش ، هرایت  ېچ  هلک 
! لوش هدیو  ېچ  ليوسر ، هن و  هت  یاپ 

• • •

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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هسر انا  هنوغرز  ېی د  یود  وا  وش ، ناور  هت  را�  هتریب  رلاپ  یود  د  ځرو ، هلب 
.لدو�ېرپ

• • •

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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هب هبوا  هلوک ، هتسرم  ېک  ونوراک  هپ  روک  هسر د  انا  ېلپخ  هل  هب  ېمږو  وا  يرمز 
وا  Jېلولو ار  ېې  RIه  ونا@رچ  د  لړوار ، ېې  هب  يکوت  نوس  د  ېړوار ، هترو  ېې 

.هړوار هترو  هباس هم  هنش  ېي  هب  هخ=  gب  هل 
• • •

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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د ليا@وا ( مرن  یلوک شي  هRن=  ېچ  لدو�ورو  هت  ونایسلم  ولپخ  انا  هنوغرز 
هسر هد ) هړاوخ  لوډ  وی  یود  د  ویjس ( وا د  يEک ، ړوج  هد ) هړاوخ  لوډ  وی  یود 
وا ېرایت ، ېيجرو  lنوکوک  هRن= د  ېچ  هلدو�و  هت  یود  ېغه  .يروخو  ېی 

.يروخو هسر  ونابک  وتیرو  هل  هغه  ایب 
• • •

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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ېچ د يرو@  ېلتوب ، هت  ولور=  ېنا@اوغ  این  ېلپخ  ېمږو د  وا  يرمز  راسه  وی 
ېې هجله  هدنت  هپ  وا  وش  هصوغ  هپ  ېې  ی`نوا@  ېت�واو ، هت  يjپ  ي`نوا@ 
ېد ېنا@اوغ  هش  رژ  هله  لړوخو ، ېرپ  ېد  تلاصاح   Jلو امز  ، “ لیوو هت  يرمز 

ېنا@اوغ د ېچ  ېک و  رکف  ېد  هپ  هب  لت  وا  لEکو ، ېسادهم  يرمز  .هEک ” عنم 
.شي هن  ېړلا  هت  يjپ  ي`نوا@ 

• • •

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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وکوت يکاروخ  هتله د  ېغه  لړلاو ، هت  را�  نایسلم  هسر  انا  ېنوغرز  ځرو  هلب  . 
ېیب وکوت  يکاروخ  هت د  وکنودوریپ  ېچ  هدې�وخ  اد  يرمز  .دولرد د  ناکود 

.لتسیخا ېرت  داوم  ړو  ایتړا  هب هم د  وکنودوریپ  وا  يياوو 
• • •

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar and
soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.
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وغه ېې د  هسر  انا  هل  وا  ول�=و ، یاچ  یا�  وی  یود  ېک  یاپ  هپ  ې�رو  د 
@jېل ېک  ودږوا  هپ  ې�رو  ېې د  ېچ  ېموک  هEکو ، هتسرم  ېک  ولریشم  هپ  وسیپ 

.ېو
• • •

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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هت را�  هترېب  دیاب  ناموشام  وا  ېدېسرو  هت  یاپ  رژ  ېرېډ  Iتصخر  یود  وخ د 
وا د Eکرو ، lکاج  وی  ېې  هت  ېمږو  وا  Iلوخ  هوی  هت  يرمز  انا  هنوغرز  .شي  ړلاو 

.لوچاو ېک  هړوXک  هپ  هړاوخ هم  نيي�  ېې  هراپل  رفس  یود د 
• • •

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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ېچ لت�وغ  هن  یود  .ئغار  هرا�  هل  هراپل  ولړو  هترېب  یود  ېې د  رلاپ  ېچ  هلک 
هسر یود  هل  ېچ  لت�وغو  هخ=  انا  ېنوغرز  هل  وناموشام  .شي  ړلاو  هت  را� 
هن را�  رعم د  امز  : “ لیوو ېیو  هترو  وا  لدنخو  هترو  ېی  این  .شي  هړلاو  هت  را� 

” .ئ�ار هت  ليک  امز  وسات  هلک  ایب  ېچ  می  هتم  هپ  هت  وسات  هب  هز  ید ،
• • •

When their father came to fetch them, they did not want to
leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with them
to the city. She smiled and said, “I am too old for the city. I
will be waiting for you to come to my village again.”
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.هEکو هسررو  ېی  ه�  همخ  وا  هEکرو  ه$یغ   JنیRه هت  این  ېی  وړاود  ېمږو  وا  يرمز 
• • •

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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ليک هت د  ورRلم  ولپخ  یود  لړلاو ، هت  ي)نوو�  هتریب  همږو  وا  یرمز  ېچ  هلک 
ه� دنوژ  ېک  را�  هپ  ېچ  هوک  ساسحا  وناینچوک  ونی�  .لیوو  هړا  هپ  دنوژ  د 
وا يرمز  ېچ د  لیوو   Jولو یود  وخ  .ید  ه�  دنوژ  ليک  ېچ د  لیو  ورون  .ید 

! هد انا  ه�  هرېډ  ېمږو 
• • •

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt that
life in the city was good. Others felt that the village was
better. But most of all, everyone agreed that Odongo and
Apiyo had a wonderful grandmother!
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